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[45, 1950]Ernest A. Worms,
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Ich darf bei dieser Gelegenheit nicht unerwähnt lassen, daß es der
bekannte Feldethnologe und Linguist, P. Dr. Hermann Nekes, S. A. C., war,
der mich in die Geheimnisse der schwierigen Bäd-Sprache hier einführte.
P. Nekes starb nach einem arbeitsreichen Leben am 28. Okt. 1948 in

Melbourne (Victoria, Australien). Es war ihm nicht vergönnt gewesen, sein
durch lange Jahre vorbereitetes Buch über die australischen Sprachen ge
druckt vor sich zu sehen. Ich hoffe aber, daß dieses Buch unter dem Titel

„Australian Languages and Texts“ by Dr. H. Nekes and E. A. Worms
noch 1950 in Melbourne erscheinen wird.

Die nachfolgende Feuer-Mythe wurde mir im September 1948 von Robin,
einem 23jährigen Bäd-Manne, erzählt. Er benahm sich dabei recht scheu und
unterbrach sofort die Erzählung, wenn Frauen oder Knaben in die Nähe
kamen. Er hatte die Mythe in seiner Jugend von älteren Männern erfahren.
Die Wörter sind in der Präfix-Sprache der Bäd wiedergegeben. Die einge

 klammerten Zahlen in diesem Urtext verweisen auf die entsprechenden Num
mern im nachfolgenden „Linguistischen Kommentar zum Mythentext“.

a) Urtext mit Interlinear-Übersetzung.

amb njön{{) in-nana{2) Nodogon(3) nör ine-labanana(b)
Mann weit entfernt er-ist gegangen Nodogon. Feuer er hat gehabt

Djungumar-nem(b) amb -orinj njono arean nör inara-nana guara gnbiny(6)
 Djuugumar. Männer-Frauen dort kein Feuer sie-hatten. Zwei Strandvögel
äde-ö djung enare-njan(l) enare-njan nja-njambaiß) nöro lein]bi djung
Norden-her Eile sie-nahmen. Sie-nahmen hierhin-hierhin Feuer stehlend. Eile

enare-njan andj-madan idar enore-mogan(9) Winowal(i0) Djurdur( 11) enore-
sie-nahmen zurück. Bucht sie-machten Winowal. Djurdur sie-

 mogan ara idar enore-mogan ara idar Ölgo( 12) irdjar idar enore-
gruben andere Bucht. Sie-gruben andere Bucht Ölgo. Drei Buchten sie-
mogan djir Djungumar-nem ar -amba ol- nj- ar (13) ir
gruben sie. Djungumar keinen-Menschen er - nicht - hatte - später dieselben.

ginjingar amb -orinj-nem nör-am (14) iner-laban Djungumar djagod
 Diese Weise Männer-Frauen Feuer sie-erhielten. Djungumar zurück

gamba( 15) in-djon{ 16)
dorthin er-sagte.

b) Linguistischer Kommentar zum Mythentext.

(1) njön („dort“) ist gebraucht zum Ausdruck einer sehr großen Entfernung.
(2) Das Plusquamperfekt des Hilfszeitwortes ma-nen („sein“).
(3) Nodogon ist ein Eingebornen-Wort für die Carnot-Bay, die 80 Meilen

südlich des Stammesbezirkes der Bäd gelegen ist 3 . Nodogon bedeutet

„Bandikut (Erd-Beuteltier)-Gegend“ von : nodog (G, Nig, Y) „Beutel
tier“ -f- -gon, örtliches Suffix.

 (4) Plusquamperfekt von ma-laban, v. tr. („haben, besitzen, halten“).
(5) Djungumar, djungeminj („Glühwurm“), abgeleitet von djung, djungu der

Nachbarstämme („Feuer“). Die Bäd haben nör.

3 Ernest Worms, Aboriginal Place Names in Kimberley (Oceania, XIV, 1944,

S. 293).


